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Dansk. 
Øvrige bestemmelser. 

§ 13. Der oprettes en kon- 
trolkomité, som har til op- 
gave at kontrollere, at Ban- 
ken drives i overensstem- 
melse med vedtægterne. Ko- 
mitéen er ansvarlig for revi- 
sionen og afgiver en årlig 
revisionsberetning til Mini- 
sterrådet. 

Komiteen består af 10 med- 
lemmer. Én repræsentant for 
hver stat udpeges af Nordisk 
Ministerråd og fem repræsen- 
tanter udpeges af Nordisk 
Råd. Komitéens medlemmer 
udnævnes for en periode af 
højst to år. Formandskabet 
indehaves, medmindre Mini- 
sterrådet beslutter andet, af 
den af Ministerrådet udpe- 
gede repræsentant for det 
land, som har formandskabet 
i Ministerrådet. 

§ 14. Dersom Nordisk Mi- 
nisterråd beslutter, at Banken 
skal træde i likvidation, ud- 
peger Ministerrådet de perso- 
ner, som skal forestå afvik- 
lingen. 

Medlemslandene hæfter for 
Bankens forpligtelser med 
den ikke indbetalte del af 
grundfonden, indtil samtlige 
forpligtelser over for kredito- 
rerne er dækket. Forinden 
dette er sket, kan ingen del af 
Bankens indbetalte grund- 
fond eller reservefond udbe- 
tales til medlemslandene. Et 
eventuelt overskud eller un- 
derskud i Banken fordeles på 
medlemslandene i forhold til 
deres samlede andel i grund- 
fonden. 

Finsk. 
Muut maciraylcset. 

13 §. Perustetaan valvon- 
takomitea valvomaan, että 
pankin toimintaa harjoite- 
taan naiden sääntöjen mukai- 
sesti. Komitea vastaa tilin- 
tarkastuksesta ja jattaa vuo- 
sittain tarkastuskertomuk- 
sensa Pohjoismaiden ministe- 
rineuvostolle. 

Komiteaan kuuluu kym- 
menen jäsentä. Pohjoismai- 
den ministerineuvosto ni- 
meää yhden jäsenen kustakin 
maasta ja Pohj oismaiden neu- 
vosto viisi j äsentä. Komitean 
] Usenet nimitetään korkein- 
taan kahdeksi vuodeksi ker- 
rallaan. Puheenjohtajuus on 
ministerineuvoston nimeä- 
mällä edustajalla siita maas- 
ta, jolle ministerineuvoston 
puheenjohtajuus kuuluu, el- 
lei ministerineuvosto toisin 
päätä. 

14 §. Jos Pohjoismaiden 
ministerineuvosto tekee pää- 
töksen pankin asettamisesta 
selvitystilaan, ministerineu- 
vosto valitsee selvitystyöstä 
vastaavat henkilöt. 

Jäsenmaat vastaavat pan- 
kin sitoumuksista peruspääo- 
man maksamattomalla osuu- 
dellaan kunnes pankin kaikki 
velkojat on tyydytetty. Sita 
ennen ei pankin peruspääo- 
man maksetusta osasta tai 
vararahastosta voida suorit- 
taa mitaan maksuja jäsen- 
maille. Pankin mahdollinen 
yli-tai alijaama jaetaan jäsen- 
maiden kesken kunkin yh- 
teenlasketun peruspääomao- 
suuden osoittamassa suhtees- 
sa. 

Islandsk. 
Önnur álcvæði. 

13. grein. SkipuB skal eftir- 
litsnefnd er sj ái um; að starf- 
semi bankans sé í samræmi 
vi5 samjpykktirnar. Nefndin 
ber abyrgB á endurskoðun og 
skilar árlega endurskoðunar- 
skyrslu til ráðherranefndar 
N orðurlanda. f  nefndinni eiga 
sæti tíu menn. Ráðherranefnd 
N orðurlanda tilnefnir einn 
fulltrúa frá hverju ríki í nefn- 
dina og Norðurlandaráð til- 
nefnir fimm fulltrúa. Nefnd- 
armenn skulu tilnefndir til 
tveggja ara hiB lengsta. For- 
mennsku í nefndinni gegnir, 
nema ráðherranefnd NorBur- 
landa akveBi annaB, sá full- 
trúi, tilnefndur af ráðherra- 
nefndinni, sem er frá því 
landi, er hefur formennsku í 
ráðherranefndinni. 

14. grein. Ef ráðherranefnd 
Norðurlanda ákveður, að ban- 
kinn skuli hætta storfum, til- 
nefnir hun menn til að sj á 
um uppgjor. 

Aðildarríkin bera ábyrgð á 
skuldbindingum bankans með 
þeim hluta stofnfjár, sem 
ogreitt er, þar til ollum skuld- 
bindingum við Iánadrottna 
hefur verið fullnægt. ABur en 
því er lokiB er oheimilt að 
endurgreiða aðildarríkjum 
greitt stofnfé eða varasjóð. 
AgoBi eBa tap bankans skipt- 
ist á aðíldaAríkín, i  hlutfalli 
við hluta þeirra í stofnfé. 


